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den kann, ilt nicht, da die Mehrheitspartei sich ach Stieber SCHAUSO wWI1Ie der
aps für die Einheit der Kirche interessı1erte. /weıtens, auch ın der Brixener
elt spielte die Machtpolitik bei NvK eine ogrößere als normalerweise
zugegeben wird. Dementsprechend vergleicht den schon fast neuzeitlichen
Versuch des NvK, selIne juristische erne:r als ardına in Brixen erwel-
tern, mıiıt der Politik der katholischen Prinzen aus der eıt der Gegenrefor-
matıon (siehe 51254

Diejenigen, die wI1e der Verfasser selbst ZUT cusanischen Metaphysik
un! Theologie neigen, dürfen die oft paradoxe Außfßenseite des Lebens des
Kardinals nicht ignorleren. Unabhängig davon mussen aber diese provokan-
ten Hypothesen Stiebers VO  a den Te  ennern des politischen Lebens des
NyK richtig beurteilt werden. Andererseits darf I11allı auch nıcht die SCHAUSO
sturmische Innenseite des Mannes auf eın aar een ber die Hierarchie
zurückführen, WI1e Stieber tut 13

Der Band nthält eine Bibliographie der Cusanus-Forschung ın englischer
Sprache bis 1988 SOWIE eline Bibliographie der Veröffentlichungen Watanabes.

Die Festschri stellt die Cusanus-Forschung, die se1it 19851 VO Autoren
amerikanischer Abstammung unternommen wurde, vielseitig, aber nicht
ANZ vollständig dar hne die Beıtrage VO Jasper Hopkins oder Charles
Lohr annn S1e nıicht als völlig reprasentatıv für die amerikanische usa-
nus-Forschung angesehen werden. Trotzdem bestätigt S1e wieder, dafs das
einheitliche Denken des deutschen Kardinals sich ıIn elner 1e kultureller
Perspektiven doch wanhrha ausdrücken äflst

eter Casarella, Washıngton,

ICHOLAS CUSA, The AtNOLIC Concordance , ed an tr Paul Sigmund. (‚ams-
bridge: ambridge university Press, 1991 ALVUIL, 277

Paul Sigmund’s translation of De concordantıa catholica has een long awaited
bDy students of medieval political an ecclesiological thought. The result, 110

1n OUT ands, 15 worth the walılt. Sigmund has provide smooth, readaDle
translation of difficult texT, 1cANolas of ('usa’s synthesis of the hierarchic
anı consensual strands of medieval institutional thought. The volume CON-

taıns Iranslator’s Preface, Introduction, gulde tO Sources, Select
Bibliography, Chronology an the annotated translation. The book itself has
een handsomely produce Dy the Cambridge University Press. oUg
this revliew 111 ote SOIMNE SMa lapses anı roads not taken, Sigmund’s
achievement 15 notable OLlC, placing USanus scholars 1ın the English-spea-
king portion of the WOT. ın debt tO him.

Siehe 2 242, 202 254 Der Beıtrag Stiebers ın MEFCG 2 der VO Kirchenbegriff
des NvyvK handelt, WarTr MIr bei der Abfassung dieser Besprechung nicht zugänglich.
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The Introduction accomplishes the difficult task of sayıng much little
The cıircumstances leading tO the wrıting of e concordantıa AdiIe d-

ted, an brief sketch of the stages of 1ts composition 15 gıven. The structure
of Cusanus’ argument 15 outlined, emphasizing his effort tO ring concord tO

potentially discordant elements ın the authorities cited Cusanus’ supposıtıon
that all of these par formed harmonious whole 15 cConstian ın Sigmund’s
analysıs of the key themes of De concordantia , consent, representatiıon anı
hierarchy. Both the traditional anı the innovatıve elements ıIn thıs synthesis
dIiIe noted The Introduction concludes with brief description of ('usanus’
turn LO papalısm, examınatıon of the place of De concordantıa 1ın the history
of constitutional thought an SOIMNEC oughts the place of the work iın the
transıtion from medieval LO modern. As befits the translator an the serles,
Cambridge Jlexts ın the Hiıstory of Political Thought, the Introduction empha-
S17.eSs the political dimensions of e concordantıa. (OOne mi1sses, except 1ın the
nOotes to Book iın the translatıon, AILY reference to the place of the treatise in
the late medieval debate about the Irue Church (vera eccles1a).

The translatıon, the Translator’s preface states, 15 ase: Kallen’s edi-
t10N; but Sigmund did nOot hesitate to depart from the text before him where
this proved tO be The result 15 VE readaDble, EeVEeIl where (’usanus
esorts extensive quotatiıons OT IO lengthy lists of cıtations LO ega eXTits

Sigmund wisely has ncluded the portions of ( usanus, text found only iın the
ase manuscr1pt, offering rther insight into the composıtıion of the work.
ere AT few places where the reviliewer mig quibble, such the replace-
ment of Koman honorifics with LLLIOTE modern ONCS; but ONe of these SUS8CS-
ted alterations WOU. make substantive difference ıIn the comprehensi1bility
of the translation. There LE, however, SOINE annoyıng incons1istenclies in the
presentation of the text 1He capitalizatiıon of the ciıtatiıons to titulı; in ega
compilations 15 erratıc, an subsections of e concordantıia are called
bers« 1n the NOotes but »paragraphs« ıIn the runnıng headers (e 190
an the tOp of 191) ese mIiınor problems COUu. be corrected ın 181

printing of the book.
Sigmund has educed scholarly apparatus TO mMI[ANıMUM ın the interest of

brevity, 1C oes not arm the larger enterprise. The decision to cıite Eng-
ısh translations of certaiın works 15 debatable; but the references tO relevant
information, includin mention of secondary SOUTCES anı of manuscrı1ıpts OB

owned Dy Cusanus, 1l be invaluable tO students. The short ftorm adopted for
standard ega cıtations usually works, except 1n 119, where the reference tO

Johannes Andreae’s ordinary gloss the 1Der SPCXIUS WOU be OpPaYuUC with-
Out Sigmund/’s footnote. The decision not to cıte editions of ega cCOomMMeNtLtAa-
rlıes, however, 15 regrettable.

SI! from these atters of opınıon, few mMınOor lapses also COUu. be
remedied ın future reprinting of the text, perhaps affordable HE
back The insertion of reference to the Decretals iın the cıtatıon LO De-
cratiıone in 180 15 CITOTL; an the mention of Haec SaNıcta 1ın 38 at 183
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should be replace: wiıth comparıson of the tasks of the Council of ase with
the deputations assigned DYy that assembly to deal with questions of al
reform of the Church and the of Christendom The mention of the VCar
581 ın 3/1 almost certainly refers LO the Spanish ET an footnote LO the
Spur10us Profess10 fide1 of Boniface 111 15 needed In 189 ven before the
making of these corrections, this reviliewer believes that all SET10US students of
medieval institutional thought In the English-speaking countrıes should 1N-
est iın the purchase of CODY of this book

Thomas zbickt, Baltımore

JAMES BIECHLER anı AWRENCE BOND, 1CHOLAS of USsSa On InterreliQ10us
Harmony Text, Concordance and Translatıon of De ACE el Lewiston, New
York, 1990 ALVIILL, 25()

e DUCE fide1 has een ranslated into English twıce before, DYy John Patrick
Olan (1962) an Dy Jasper Hopkins (1990) In this volume James Jlechler
an Lawrence Bond ave provide readable English version facing the
Latın texT, accompanied Dy SOI introduction, excellent documentation, an

what 111 benefit all (Cusanus scholars alphabetical concordance LO the
Latın Jlechler has devoted IManY of study to the VIEWS of (Cusanus anı
John of SegoVvla lalogue with the slamic WOT. an Bond has become
translator of 1cholas works.! The result of their collaboration 15 SOIl COINN-

tribution tO American Cusanus scholarshıp.
The introduction 15 u11 Biechler’s prev1ous work. The historical CON-

texT, both the CONSCYUCNCES of the fall of Constantinople (1453) an Cusanus’
OW.: ties LO that CIty, 15 SKeiche: In TIe The argumen of the work 15 Out-
1Nne: Cusanus’ iterary devices, especially his fforts to o1ve SOTINE personality
to his speakers, anı the intellectual supposi1tions behind the arguments PTC-
sented AdTe described The authors explore the relationships of De PACE fide1 tO
1cholas speculative works without falling into the trap of drawing LOO close

connection between his particular technical vocabulary anı the ormula
reliQ10 UNG IN rıtuum varıetate , pitfall agalnst 1C Thomas McTighe has
warned * The only real faıling ere 15 nNOt noting ('usanus’ INOTE negatıve
cCommMents Judaism an siam In the 1Tr book of De docta iıQnOranNtia. The
authors mu also ave explore urther Cusanus, admission (p 30 41) that
Christians needed to beyond the iteral of the (Ild Testament to find
Christ ın 4g Perhaps the est part of the introduction 15 the theologica reflec-

BOND, HRISTIANSON an IZBICKTI, Nicholas of ( Uusa. On Presidential Au-
thorıt IN General Councıl Church History (1990) 19—-34

MC LTIGHE, Nicholas of Cusa's Unity Metaphysiıc and the Formula Relig10 UNA In
rıtuum varıetate , 1n Nicholas of (Cusa ıIn Search of GOod an Wisdom: ESSays ın Honor
of Morimichi Watanabe Dy the American USanus Soclety, ed Christianson anı

Izbicki Leiden B17

248


